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¿Qué es la cultura y qué relación tiene con la lengua? ¿Qué cultura y cuánta cultura tiene que aprender 
un alumno extranjero? ¿Cómo enseñar cultura en clase de lengua? ¿Cómo enseñar de forma explícita 
lengua en clase de cultura? 
 
A pesar de que todos sabemos que el conocimiento cultural es imprescindible para dominar una lengua 
extranjera, estas son preguntas que sin duda todo profesor de ELE se ha planteado alguna vez y que 
nosotros también nos planteamos al elaborar un libro para un curso de cultura. 
 
En este taller reflexionaremos sobre el modo de reforzar el vínculo que existe entre cultura y lengua. 
Ofreceremos ejemplos de documentos y actividades del libro “Todas las voces”  que creemos pueden ser 
útiles para sistematizar y simultanear el aprendizaje de la lengua y el de la cultura 
 
 
Objetivos 
 

• Reflexionar sobre los contenidos que debería tener un curso de cultura y civilización 
• Reflexionar y discutir sobre las relaciones entre lengua y cultura en un manual 
• Practicar y analizar algunas activiades propuestas en  el manual Todas la Voces 
• Discutir su pertinencia y/o sus dificultades de aplicación en el aula 

 
 
_______________________________________________________________
CUESTIONARIO 1 
 
Tenéis un encargo editorial para hacer un libro de cultura y civilización y debéis 
presentar un proyecto esquemático para ello, en grupo, deberéis completar el siguiente 
cuestionario. 
 
1. Un libro de cultura debería ser  
 
…………………….. 
…………………….. 
…………………….. 
…………………….. 
…………………….. 
…………………….. 
…………………….. 
 



 

 
2. Un libro de cultura y civilización debería tratar, por lo menos, de los siguientes temas:  
 

1. ………………………………………….  
2. ………………………………………….  
3. ………………………………………….  
4. ………………………………………….  
5. ………………………………………….  
6. ………………………………………….  
7. ………………………………………….  
8. ………………………………………….  
9. ………………………………………….  
10. ………………………………………….  

 
Marcad las opciones con las que estéis de acuerdo (también tenéis un inciso para incluir  
vuestras propias ideas) 
 
3. En un libro de cultura la lengua… 
 
 a) … es una herramienta para comprender los textos pero la información cultural es más 
relevante. 
 b) … no juega un papel primordial pues los alumnos ya deben conocerla. 
 c) … es tan importante como los contenidos culturales. 
 d) ……………………………………………………………………………….. 
 
 
4. Los textos ... 
  
 a) ... deberían ser de tipo expositivo y deben incluir mucha información acerca del tema. 
 b) ... deberían incluir algunos testimonios de personas reales. 
 c) …. deberían ser de tipo argumentativo para motivar la discusión y el   intercambio de ideas. 
 d) ………………………………………………………………………….. 
 
 
5. Las actividades … 
 a) ... deberían centrarse en la información y la competencia cultural e intercultural. 
 b) ... deberían centrarse en fundamentalmente las destrezas de comprensión oral y escrita.  
 c) ... deberían integrar las cuatro destrezas: leer, escribir, hablar y escuchar. 
 d) …………………………………………………………………………. 
 
 
6. Desde vuestro punto de vista, ¿qué otros elementos debería incluir un libro de cultura? 
……………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………………
…………………………………………………………………………………………………………………………. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 





 

 
CUESTIONARIO 2  
PUESTA EN COMÚN 
 
1- ¿Cuál era el objetivo de la actividad que has realizado? (marca con una cruz) 

 
  Competencia léxica     
  Comprensión lectora 
  Producción escrita 
  Expresión oral 
  Competencia intercultural 
  Comprensión oral 

 
Descríbela brevemente a tus compañeros y juntos haced una única lista de las actividades que habéis 
realizado. 
 
2 -  ¿Habríais trabajado el texto de otra forma? ¿Cómo? ¿Con qué tipo de actividades (Internet, vídeo, 
audio...) 
 
 
 
3 -  ¿Pensáis que alguna actividad se podría haber omitido? ¿Por qué? 
 
 
 
4 - ¿Añadiríais otras actividades? 
 

 
 
TODAS LAS VOCES, NUESTRAS PROPUESTAS 
 
Al  hacer nuestro proyecto de un libro de cultura llegamos a la conclusión de que éste debería tener, por 
lo menos, las siguientes características: 

 
1.  Mostrar la diversidad cultural:  
 
a) Dar información sobre distintos países de habla hispana y distintas regiones.  
b) Proponer temas de actualidad (no sólo hacer referencia al pasado) y poner énfasis en la 

evolución de la cultura. 
c) Dar cabida a varios aspectos de la cultura, para que los alumnos tengan distintos tipos de 

conocimiento sociocultural (“cultura en mayúscula” y “cultura en minúscula”, según la 
terminología propuesta por Lourdes Miquel y Neus Sans). 

d) Mostrar distintos puntos de vista sobre algunos aspectos controvertidos. 
 
 

2. Insistir en la relación entre cultura y lengua:  
 
a) En las actividades, poner énfasis en el tipo de lengua utilizado en cada tema (aprender lengua en 

contexto cultural determinado).  

 
(Todas las voces. U8. Cap. 8.2 Arte. Escutura, p.98) 



 

b) Proponer actividades comunicativas reales relacionadas con ese tema y que requieren el uso de 
la lengua aprendida.  

 

 
(Todas las voces. U8. Cap. 8.2  Arte. Escultura, p.98) 

 
c) Dos tipos de recorrido: lengua – cultura – lengua //cultura – lengua – cultura.  

 
 
      3. Plantear un didáctica intercultural: 
 

a) Sugerir actividades de reflexión sobre los referentes culturales de los alumnos (mediante el 
contraste y la comparación).  

 

 
(Todas las voces. U3. Cap. 3.2. Lengua española. Diversidad, p.43) 

 

 
(Todas las voces. U4. Cap 4.2 Economía. Grandes empresas españolas y latinoamericanas, p.57) 

 
 

b) Actividades que requieren un conocimiento intercultural para hacer cosas.  

 
(Todas las voces. Cap 6.2. Educación. Diversidad en el sistema escolar, p.75) 

 
 



 

     4. Favorecer el contacto con el mundo real y actual:  
 
Proponer actividades de exploración en Internet (ya que la cultura no es algo fijo, sino que 
evoluciona), para:  
 
- Explorar y contrastar la información.  

 

 
(Todas las voces. Unidad 2 Trabajo, p.65) 

 
 

- Ampliar conocimientos sobre el asunto tratado.  
 

 
(Todas las voces. Unidad 11 Celebraciones, Fiestas y ceremonias, p.143) 

 
 
 
 
5. Programar la práctica de distintas destrezas:  
- Comprensión auditiva: propuestas de CD y de DVD 

 

 
(Todas las voces. Unidad. 2 Geografía y paisajes, Fragmento de la canción: Madrid, de Mecano , p.38) 

 



 

 
(Todas las voces. Unidad, 5 Trabajo. DVD: Fragmento de “Los lunes al sol”, p.66) 

 
- Comprensión lectora (comprensión global, detallada, selectiva, etc.). 

 

 
(Todas las voces. U 9.Cap. 9.1 gastronomía. Productos de origen americano, p.110) 

 

 
(Todas las voces. U2. Cap. 2.3. Geografía y paisajes. Paisajes del Sur, p.37) 

 
 
 
 
 



 

- Producción escrita 
 

 
(Todas las voces. U4. Cap. 4.3 Economía. Movimientos migratorios ¿billete de ida y vuelta?, p.59) 

 
- Expresión oral individual 

 

 
(Todas las voces. U3.Cap. 3.1. Lengua española. Biografía de la lengua española, p.42) 

 
- Interacción oral 

 

 
(Todas las voces. U6. Cap. 6.2 Educación. Diversidad en el sistema escolar, p.75) 
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